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– Undskyld mig, Deres Nåde.
Hertugen af Warminster så op fra bogen, som han læste i, mens han spiste.
I døråbningen til Postkroens private skænkestue stod hans andenkusk og krammede kejtet sin fløjlskasket mellem hænderne.
– Hvad er der, Clements? spurgte hertugen.
– Vejret bliver dårligere, Deres Nåde, og Mr. Higman mener, det vil være uklogt at dvæle længere. Han har fået at vide, at der er et godt stykke vej til næste kro, hvor vi kan skifte heste eller overnatte.
– Udmærket, Clements, jeg skal være klar om et øjeblik, svarede hertugen.
Kusken bukkede og forlod skænkestuen.
Hertugen lukkede modstræbende bogen og løftede det elendige glas vin, som var det bedste, kroen formåede.
Måltidet havde været ringe – fårekødet var sejt, og der havde ikke været noget at vælge imellem.
Men hvad kunne man vente sig andet i en temmelig vild del af landet på en årstid, som ikke tiltrak rejsende af betydning?
Hertugen vidste godt, at det var usædvanligt for en mand af hans rang at rejse til Skotland, mens sneen endnu dækkede jorden og vejret mildt sagt var ustadigt.
Han havde imidlertid været overordentlig ivrig efter at træffe hertugen af Buccleuch på slottet Dalkeith og med ham drøfte nogle manuskripter, som han for nylig havde fundet på Warminster. Manuskripterne viste en forbindelse mellem de to familier på Henrik den Ottendes regeringstid.
Han havde derfor trodset elementerne og var blevet belønnet med en temmelig smertefri rejse til Edinburgh.
Han havde boet på Edinburgh Slot i nogle nætter og havde så fortsat rejsen til hertugen af Buccleuch. På hans slot havde de ført mange lange, alvorlige og udbytterige samtaler, som de begge havde nydt.
– Warminster er alt for ung til at bruge sin tid på at hænge over støvede bøger. I stedet burde han se på smukke kvinder, havde hertuginden af Buccleuch sagt til sin mand i en skarp tone.
– Hans Nåde finder ikke den slags fornøjelser så tiltrækkende som historie, svarede hendes mand med et smil.
Hertuginden havde imidlertid gjort sit bedste for at få hertugen af Warminster til at interessere sig for husets yngste datter, en nydelig ung dame med talent for at spille og male.
Hertugen havde dog høfligt gjort det klart, at han kun var kommet til Dalkeith Slot for at tale bøger.
Han var rejst hjemad fuldt tilfreds med resultatet af sit besøg og overbevist om, at der var forår i luften her i begyndelsen af april.
Men i løbet af de sidste dage havde uventede storme fået hertugens vogn til at gynge faretruende på de dårlige veje, der var hårde og glatte af frosten.
Han var imidlertid for optaget af sine bøger til at bemærke sådanne bagateller.
Han havde boet hos jarlen af Lauderdale på Thirlstone Slot og nogle få nætter på Floors, et storslået bygningsværk opført i 1718 af Vanburgh.
Nu skulle han ikke aflægge flere besøg, der var ikke flere, som kunne tilbyde ham deres gæstfrihed, før han nåede over grænsen.
Som sædvanlig mukkede hertugens tjenestefolk langt mere over rejsens fortrædeligheder end deres arbejdsgiver. Han rejste med to vogne. I den anden kørte hertugens kammertjener, og den rummede desuden hertugens ret omfattende bagage.
Hans Nåde medbragte altid sine egne lagner af fint linned broderet med Warminsters våben samt bløde tæpper af lammeuld og hovedpuder stoppet med gåsefjer.
Der var også nogle flasker god rødvin og brandy, som trods vognens rystelser var betydelig bedre end noget, der kunne købes på de lokale kroer.
Uheldigvis var vogn nummer to sakket agterud, da hertugen ved frokosttid gjorde ophold på kroen Rypen og Tidslen.
Det skyldtes utvivlsomt, at Higman, hertugens egen kusk, havde sikret sig de bedste heste på kroen, så kusken på vogn nummer to måtte tage til takke med nogle gamle krikker.
– Jeg sagde det til Hans Nåde, før vi tog af sted, bemærkede tredjekusken bittert, – jeg sagde, at vi ikke kunne regne med at få ordentlige heste i et barbarisk land som Skotland. Men ville han høre på mig? Nej!
Det havde de andre tjenestefolk hørt ham sige hundrede gange, siden de forlod Warminster.
At hertugen selv var rejst til Skotland om bord på sin yacht og først var stødt til sine vogne i Berwick-onTweed gjorde ikke sagen bedre.
Selv om hestene ikke var meget værd, måtte man dog lade dem, at de var kendt med Skotlands dårlige veje og skarpe vinde, som nok kunne have foruroliget heste fra Syden og måske gjort dem helt uanvendelige, fordi de ikke er vant til barsk vejr.
Da hertugen havde drukket sin vin, rejste han sig fra bordet, hvor han havde spist, og iførte sig den pelsforede kappe, som han altid rejste i.
Han var ved at tage den på, da døren på ny gik op, og en pige, som sikkert var kroejerens datter, nejede for ham.
– Jeg har en forespørgsel, Deres Nåde, sagde pigen på bredt skotsk.
– Hvad drejer det sig om? spurgte hertugen, som havde besvær med at få kappen på, da han måtte undvære sin kammertjener.
– Der er en gammel dame, Deres Nåde, hun beder om lov til at køre med Dem til næste postkro. Hun har haft problemer med sin vogn, og hun kan ikke komme herfra uden Deres hjælp.
Hertugen holdt op med at knappe sin kappe. Han kunne ikke fordrage at rejse sammen med nogen – og slet ikke med en fremmed.
Han holdt af at læse, når han rejste – eller simpelt hen sidde og tænke på alle de projekter, han havde i gang på sine godser.
Tanken om at skulle konversere, eller at nogen ville tale til ham mil efter mil, indtil de nåede næste postkro, fyldte ham med ubehag.
– Hør, sagde han prøvende, – denne dame må da kunne nå sit bestemmelsessted på en anden måde.
– Nej, Deres Nåde, svarede pigen. – Postvognen passerer kun én gang på ugen, vi ser den først igen efter søndag.
Hertugen ville gerne have sagt, at der kun var plads til én i hans vogn, men han vidste, at den elegante ny vogn vakte opmærksomhed og beundring, hvor han viste sig.
Den gamle dame havde utvivlsomt allerede undersøgt vognens indre, før hun bad om lov til at køre med.
Med et resigneret suk svarede han:
– Udmærket. Sig til damen, at det er mig en fornøjelse at tilbyde hende en plads i min vogn, men jeg skal køre med det samme.
– Det skal jeg sige til damen, Deres Nåde, sagde pigen. Hun nejede og gik.
Hertugen var lige ved at forlade skænkestuen, da kromanden dukkede op med regningen. Den havde hertugen helt glemt.
Når han rejste uden kurér, plejede hans kammertjener at stå for regnskabet. Hertugen kunne ikke fordrage at gå med penge eller beskæftige sig med regninger.
Heldigvis havde han nogle få guldmønter i sin vestelomme. Han lagde en af dem på bakken, som kromanden rakte ham, og slog ud med hånden som tegn på, at han ikke skulle have penge tilbage.
Han havde åbenbart betalt alt for meget, for kromanden var overstrømmende af taknemmelighed. Han bukkede og skrabede af lutter velvilje, da han ledsagede hertugen til vognen og udtrykte mange beklagelser over, at han ikke havde vidst, Hans Nåde ville komme, og derfor havde været ude af stand til at sørge ordentlig for ham.
Hertugen havde evnen til at lukke ørerne for det, han ikke ønskede at høre.
Ved at smile elskværdigt til kromanden, da han steg til vogns, efterlod han alligevel denne i den overbevisning, at hertugen havde været tilfreds med modtagelsen.
En skarp vind hylede om kroens hjørner og var lige ved at rive hatten af hertugen. Han greb fat i den og satte sig hurtigt ind i vognen.
I det fjerneste hjørne sad allerede en kvinde iført en mørk rejsekappe, på hovedet bar hun en hætte med skind. Den var trukket så langt frem, at den skyggede for hendes ansigt.
Hun havde fået et skindtæppe om benene, og da hertugen satte sig, lagde andenkusken et lignende tæppe om hans ben. Under sine fødder fornemmede han varmedunken, som var blevet fyldt op på kroen.
– Goddag, Madame, sagde hertugen til damen ved sin side. – Jeg hører med beklagelse, at Deres vogn er i uorden. Jeg er glad for, at jeg kan hjælpe Dem videre på rejsen.
– Tak.
Hendes stemme var dæmpet og skælvende.
Hertugen fik det indtryk, at hans ledsager var meget gammel, hun ville utvivlsomt falde i søvn og derfor ikke forstyrre ham.
For at gøre det klart for hende, at han ikke agtede at konversere, åbnede han demonstrativt sin bog, i samme øjeblik vognen kørte ud fra kroen.
Der var ingen tvivl om, at vinden var taget til siden morgenstunden. Havde vognen ikke været så solidt bygget, ville den utvivlsomt have raslet.
Hertugen gjorde sig det bekvemt. Han vidste, at hvis nogen kunne sætte fart i de fire heste, var det Higman.
Samtidig håbede han, at den anden vogn ikke blev for meget forsinket. Han var klar over, at kammertjeneren ville blive et savn, hvis han skulle tilbringe en nat på en lokal kro.
Trusgrove havde været hos ham, siden han var dreng, og på magisk vis kunne han altid skaffe varmt vand, varmedunke og et spiseligt måltid, uanset hvor usselt deres logi end forekom.
Hertugen glemte sin kammertjener. Det gik op for ham, at de måtte have kørt adskillige mil, og hans kvindelige passager havde hverken rørt sig eller talt.
Det passede ham udmærket, det var en kilde til virkelig tilfredsstillelse, at han ikke behøvede at fortryde, at han havde givet hende kørelejlighed.
Samtidig var han nysgerrig efter at vide, hvem hun var. Han opdagede, at han havde læst en hel side i sin bog uden at ane, hvad der stod.
Et pludseligt vindstød gav ham en undskyldning for at sige:
– Det er sandelig et forfærdeligt vejr for årstiden, ikke sandt Madame?
– Ja... det er det.
Hendes svar kom atter dæmpet og skælvende.
Hun ønskede åbenbart ikke at tale, tænkte hertugen med et smil. For en gangs skyld havde han truffet en, som var mere af en eneboer end ham!
Han vendte tilbage til sin bog og læste siden om. Mens han var i færd med det, svingede vognen om et hjørne, og den begyndte at slingre i det glatte føre. Damen blev kastet fra sit hjørne over mod hertugen.
Han rakte armene ud for at forhindre hende i at falde. I det samme gled hætten af hendes hoved, og det afslørede to store klare øjne og et lille hjerteformet ansigt.
Hertugen stirrede forbløffet på hende.
Det var ikke en ældre kvinde, men en meget ung pige, han havde med! Hun satte hurtigt hætten på plads og fortrak til sit eget hjørne, men hertugen havde set hende.
– Man fortalte mig, sagde hertugen langsomt, – at det var en ældre kvinde, der havde brug for min hjælp. Efter et øjebliks tøven sagde pigen næsten trodsigt:
– Jeg havde på fornemmelsen... De ville afslå at hjælpe mig... medmindre De troede, jeg var gammel.
– De har fuldkommen ret, sagde hertugen. – Og nu da det ikke længere er muligt for dig at fortsætte med dit skuespil, vil du måske fortælle mig, hvorfor et pigebarn i din alder rejser alene?
Hans ledsager skubbede hætten tilbage. Hun havde krøllet rødt hår sat i en temmelig gammeldags frisure.
Hendes øjne var meget mørkegrønne. De havde næsten samme farve som havet, og trods vognens halvmørke kunne hertugen se, at hendes hud var skær og fin.
Hun smilede til ham og sagde muntert:
– Jeg er glad for, at jeg ikke mere behøver at tale med skælvende stemme. Men jeg narrede Dem, ikke sandt?
– Absolut, svarede hertugen, – jeg havde dog heller ingen grund til at nære mistanke.
– Jeg var så bange for, at De ikke ville hjælpe mig, sagde hun. – Nu er vi nået så langt, at det er for sent.
Hun lød så veltilfreds, at hertugen ikke kunne lade være med at sige:
– Jeg kunne naturligvis sætte dig af ved vejkanten!
– Ville De virkelig lade mig fryse ihjel i dette vejr? spurgte pigen. – Sådan ville en gentleman ikke opføre sig!
Hertugen studerede hendes lille ansigt.
Hun var ikke smuk, tænkte han, men hun var køn. Der var noget betagende ved hendes smil, og hun havde et glimt i øjet, som han ikke havde set hos andre unge kvinder.
Hun var åbenbart en dame af stand, og med en følelse af bestyrtelse spurgte han:
– Jeg tror, det er bedst, hvis du er ærlig over for mig. Jeg spurgte, hvorfor du rejser alene. Lad mig gentage spørgsmålet.
Hun så på ham og sagde:
– Det er en hemmelighed. Jeg har vigtige meddelelser, som skal til London hurtigst muligt! En almindelig budbringer eller kurér ville blive afskåret på landevejene, det er derimod usandsynligt, at nogen skulle mistænke mig!
– Det lyder meget dramatisk! bemærkede hertugen tørt. – Nu vil du måske fortælle mig sandheden!
– Tror De mig ikke?
– Nej!
Efter en pause sagde pigen:
– Jeg ønsker ikke at fortælle Dem sandheden, der er ingen grund til, at De skal kende den!
– Jeg tror, der er al mulig grund til det, svarede hertugen. – Når alt kommer til alt, nyder du min gæstfrihed, og helt ærligt, så bryder jeg mig ikke om at blive blandet ind i en eller anden skandale.
– Det er der heller ingen fare for! sagde pigen hurtigt – næsten for hurtigt.
– Er du sikker på det? spurgte hertugen. – Måske ville det være allerbedst, at jeg vendte vognen. Din egen vogn kan uden tvivl repareres, og du kan vente på Rypen og Tidslen, til den er færdig.
Pigen tænkte sig om et øjeblik og spurgte så i et helt andet tonefald:
– Hvis jeg fortæller Dem sandheden, vil De så love at hjælpe mig?
– Jeg kan ikke afgive et sådant løfte, svarede hertugen. – Skal vi sige, at jeg hører på dig med forståelse.
– Det er ikke nok!
– Mere vil jeg ikke love!
Der blev atter stille i vognen, og endelig sagde pigen ynkeligt:
– Jeg er... løbet hjemmefra!
– Det tænkte jeg nok, sagde hertugen.
– Ses det så tydeligt?
– Damer – selv skotske damer – rejser ikke uden ledsager, og de beder ikke fremmede om kørelejlighed! Pigen svarede ikke, og hertugen fortsatte:
– Nå, er du træt af at gå i skole?
– Nej, selvfølgelig ikke! lød svaret. – Jeg er atten, jeg er voksen. For øvrigt har jeg aldrig gået i skole!
– Du er altså stukket af fra din familie?
– Ja!
– Hvorfor?
Da hun tøvede, sagde hertugen:
– Jeg må forlange at få sandheden at vide, og det vil være lettest, at du fortæller mig det hele af egen fri vilje, fremfor at jeg skal tvinge sandheden ud af dig. Du kan begynde med at fortælle mig, hvad du hedder.
– Jacobina.
Hertugen hævede øjenbrynene.
– Så går jeg ud fra, at du er jacobiner?
– Naturligvis er jeg det, nikkede pigen. – Det er alle i min klan. Min bedstefar døde under opstanden i '45.
– Og nu er den unge tronprætendent, Charles Stuart, også død, sagde hertugen. – I kan vel næppe kæmpe for en konge, som ikke eksisterer mere.
– Hans bror, Jakob, er stadig i live! svarede pigen hurtigt, – og hvis De tror, vi vil anerkende de tyske opkomlinge i London som vore retmæssige monarker, tager De meget fejl!
Hertugen smilede.
Han vidste udmærket, at mange skotter var loyale over for Stuarterne, og han kunne ikke lade være med at beundre deres mod. Englænderne havde aldrig kunnet bremse deres stædige beundring for manden, som de kaldte »Bonnie Prince Charlie«.
– Udmærket, Jacobina, sagde han, – fortæl nu videre.
– Jeg bliver kaldt Jabina, sagde hun. – Jacobina lyder så højtideligt. Men jeg blev døbt Jacobina, og det er jeg stolt af!
– Det kan jeg forestille mig! sagde hertugen, – men tror du, at familien, som lod dig døbe, er særlig stolt af dig for øjeblikket? Jeg kan tænke mig, at din familie har sat en eftersøgning i gang.
– De finder mig ikke, sagde Jabina fast.
– Begynd med begyndelsen, sagde hertugen i det bestemte tonefald, som alle, der tjente hos ham, kendte så godt.
– Jeg ønsker ikke at tale om det, protesterede Jabina.
– Jeg er bange for, at du bliver nødt til at fortælle mig, hvorfor du er løbet hjemmefra, sagde hertugen. – Ellers bliver jeg tvunget til at bringe dig tilbage til kroen, Jabina, og det står fast.
Hun så eftertænksomt på ham med store øjne.
– Jeg tror virkelig, De ville være i stand til at gøre noget så ondt! sagde hun endelig. – De er englænder, og englænderne kan man ikke stole på!
– Du stoler jo på mig! svarede hertugen. – Du befinder dig i min vogn, og derfor er jeg ansvarlig for dig i øjeblikket. Hvad er det, du er stukket af fra?
– Jeg vil... ikke giftes! sagde Jabina sagte.
– Er du forlovet?
– Papa agter at bekendtgøre forlovelsen i næste uge.
– Har du sagt til din far, at du ikke vil giftes?
– Ja... han ville ikke høre på mig.
– Hvorfor ikke?
– Han kan lide den mand, han har valgt til mig.
– Og det kan du ikke?
– Jeg hader ham! sagde Jabina hårdt. – Han er gammel, kedelig, adstadig og utiltalende!
– Hvad tror du, din far vil gøre, når han opdager, du er forsvundet? spurgte hertugen.
– Han og tusind medlemmer af klanen vil fare efter mig svingende med deres tveæggede sværd!
– Tusind? spurgte hertugen. – Mon ikke det er lidt af en overdrivelse.
– Måske overdriver jeg, surmulede Jabina. – Jeg er dog overbevist om, at Papa vil forfølge mig, og han vil være meget vred!
– Det forbavser mig ikke! bemærkede hertugen. – Hvad mig angår, så agter jeg ikke at lade mig indblande i dine ægteskabelige problemer. Vi skulle være fremme ved den næste postkro før aften, og så må du kæmpe videre alene!
– Jeg har aldrig bedt Dem om at tage mig med længere! sagde Jabina. – Det er nær grænsen til England, jeg kan tage postvognen til London.
– Hvad vil du foretage dig i London? spurgte hertugen.
– Det er ikke min mening at blive der, svarede Jabina næsten hånligt. – Jeg er på vej til Frankrig. Nu da krigen med Bonaparte er forbi, kan jeg bo hos min tante. Mamas søster. Hun er fransk gift og bor nær Nice.
– Har du skrevet til din tante, at du kommer?
– Nej. Men hun vil blive glad for at se mig... det ved jeg. Hun elskede Mama, derimod har hun aldrig brudt sig om Papa.
– Er din mor død?
– Hun døde for seks år siden. Hun ville aldrig have tilladt, at Papa tvang mig ind i et ægteskab med en mand, som jeg hader!
– Jeg ved, at de fleste piger ikke har noget valg, når det drejer sig om ægteskab, sagde hertugen langsomt. – Jeg er dog sikker på, Jabina, at din far ved, hvad der er bedst for dig.
– Det var da noget underligt højtideligt noget at sige, sagde Jabina bidende. – De er akkurat ligesom Lord Domach!
– Lord Dornach? gentog hertugen. – Er det den mand, du skal giftes med?
– Kender De ham? spurgte Jabina.
– Nej, svarede hertugen, – det lyder bare som et udmærket ægteskab, og det er det, de fleste unge kvinder ønsker.
– Ikke jeg, sagde Jacobina tvært.
– Lord Dornach er da rig, ikke sandt?
– Han er meget rig, tror jeg, svarede Jabina, – men om han så var behængt med diamanter fra top til tå, ville jeg ikke synes bedre om ham. Jeg har jo sagt, at han er gammel og kedelig. Det skulle ikke undre mig, om han agter at spærre mig inde i en af fangekældrene under sit slot og prygle mig til døde!
– Dit problem er, bemærkede hertugen, – at du har en alt for livlig fantasi.
– Det plejer Papa også at sige.
– Hvad siger han ellers?
– Han siger, at jeg er voldsom, impulsiv, ustabil og trænger til en stærk, ledende hånd! citerede Jabina. Der var foragt i hendes tonefald.
– En meget præcis beskrivelse kan jeg tænke mig, bemærkede hertugen tørt. Jabina rystede på hovedet.
– Hvordan ville De synes om at blive gift med en, der var valgt med henblik på at gøre Dem til et helt andet menneske? Desuden sagde Lord Dornach ikke, at han elskede mig, den dag han friede!
– Jeg kan heller ikke forestille mig, at du opfordrede ham til at udtrykke sig i den slags vendinger, sagde hertugen muntert.
– Selvfølgelig gjorde jeg ikke det! sagde Jabina opfarende. – Jeg sagde til ham, »jeg vil hellere giftes med en torsk end med Dem, Lord Dornach«!
Hertugen lo, han kunne ikke lade være.
– Jeg er bange for, at din plan om at rejse til Nice alene er helt umulig, Jabina, sagde han lidt efter. – Det er trist, du skal giftes med en mand, som du ikke bryder dig om, men måske har din flugt skræmt din far så meget, at han vil være mere forhandlingsvillig, når du vender hjem.
– Jeg vender ikke hjem! råbte Jabina. – Det har jeg allerede sagt! Jeg vil ikke hjem! Intet kan få mig til at tage hjem!
– Så må du klare dig selv, svarede hertugen. – Ved næste postkro skilles vore veje.
– De er ligesom Pontius Pilatus, sagde Jabina trodsigt. – De vasker Deres hænder, fordi De ikke ved, hvordan De skal løse problemet.
Hertugen stirrede forbløffet på hende.
Han var ikke vant til at blive sagt imod.
– Det er ikke mit problem, sagde han i selvforsvar.
– Uretfærdighed, grusomhed og brutalitet er alles problem, korrigerede Jabina ham. – Hvis De var en virkelig ridder ligesom helten i en roman, ville De være parat til at slås for mig. De ville hjælpe mig på min flugt fra de onde magter og føre mig i sikkerhed på Deres slot!
– Det lyder, som om du citerer Frances Burney eller Mrs. Radcliffe! bemærkede hertugen. – Uheldigvis ligger mit slot, som du kalder det, langt borte, og jeg ville have svært ved at forklare din tilstedeværelse dér.
Han smilede og tilføjede:
– Ridderne, som reddede forfulgte piger, var jo i øvrigt aldrig i tvivl om, hvad de skulle stille op med dem!
– Det er rigtig, nikkede Jabina, – det undrer mig såmænd, at De ved det!
Hertugen svarede ikke. Han hævede blot øjenbrynene, og lidt efter sagde hun impulsivt:
– Jeg er ked af, at det lød uartigt, men De sidder jo og læser i en gammel, støvet bog. Jeg kiggede på Dem, mens De var fordybet i den. Den ser absolut ikke spændende ud.
– Det er en afhandling om middelalderlige manuskripter.
– Hm! Der kan De se, hvad jeg mener! udbrød Jabina. – Det kunne umuligt får mig til at tro, at De vidste noget om ridderlige handlinger og jomfruer i nød.
– Måske er min uddannelse blevet forsømt på det punkt, sagde hertugen. – Nå, nok om det, Jabina, nu må jeg finde ud af, hvordan jeg kan overtale dig til at tage hjem til din far.
– Spild ikke Deres kræfter på det. Jeg tager ikke hjem. Jeg rejser ned til min tante.
– Har du penge til rejsen? spurgte hertugen. Hun smilede til ham, og han lagde mærke til, at hun havde et smilehul i venstre kind.
– Jeg er ikke så fjollet, som De tror, svarede hun. – Jeg har femten pund i min pung, jeg tog dem i husholdningskassen, da husholdersken var optaget andetsteds. Desuden har jeg alle min mors smykker med. Jeg har sat dem fast med nåle på indersiden af min kjole. Jeg ved, de er meget værdifulde. Når jeg kommer til London, vil jeg sælge dem, så jeg får rigeligt med penge til at komme til Nice for.
– Du kan da ikke rejse den lange vej alene, protesterede hertugen.
– Hvorfor ikke? spurgte Jabina.
– For det første, fordi du er for ung. Hun smilede.
– Fortsæt! ivrede hun.
Da han tøvede for at finde de rigtige ord, tilføjede hun:
– Jeg er for ung og for køn. De kunne lige så godt have sagt det. Jeg ved, at jeg er køn. Det har alle sagt til mig i årevis.
– Er du ikke lidt for selvoptaget? spurgte hertugen.
– Overhovedet ikke! svarede Jabina. – Min mor var meget henrivende, og jeg ligner hende. Hun var halvt fransk og boede i Paris, før hun giftede sig med min far.
– Du ser ikke fransk ud, sagde hertugen.
– Det er, fordi alle uvidende tror, at samtlige franske kvinder er mørkhårede, svarede Jabina. – Min mor havde også rødt hår, og De ved vel, at Josephine, Napoleon Bonapartes hustru, er rødhåret?
Jabina rystede atter på hovedet, det gjorde hun ofte.
– Jeg tror, jeg vil få succes i Paris! Hertugen vidste ikke, hvad han skulle sige. Han spekulerede på, om det var muligt at forklare denne impulsive unge pige, hvorfor hun ikke kunne rejse til Paris alene. Det var tvivlsomt, om den form for succes, hun ville få i Paris, kom til at svare til, hvad hun var opdraget til at vente sig!
På den anden side kom det jo ikke ham ved. Han måtte for enhver pris undgå at blive blandet ind i noget, som kunne ende med at blive en uheldig skandale.
Han kendte ikke Lord Dornach, skønt han åbenbart var en adelsmand. Den kendsgerning, at hans forlovede var stukket af, ville medføre en masse sladder. Det måtte under ingen omstændigheder komme frem, at hertugen af Warminster havde hjulpet hende.
Hertugen begyndte at ane fare, og den ville han undgå. Han satte sig bedre til rette i sit hjørne af vognen.
– Du har ret, Jabina, sagde han. – Det er dit problem, og jeg har ingen ret til at blande mig. Når vi kommer til næste postkro, skilles vore veje. Det er bedst, at vi ikke præsenterer os for hinanden.
– Jeg ved allerede, hvem De er, svarede Jabina. – De er hertugen af Warminster. Det hørte jeg Deres kusk sige til kromanden, da De ankom. Først troede jeg, det var en spøg.
– En spøg? gentog hertugen.
– Ja, hertuger plejer ikke at køre rundt uden lakajer og forridere.
– Den anden vogn er blevet forsinket, sagde hertugen uvilkårligt.
Han agtede ikke at give dette nysgerrige pigebarn yderligere forklaringer på sin opførsel.
– Nå, det forklarer noget af det. Alligevel synes jeg, De rejser på en underlig tarvelig manér. Har De ikke råd til at rejse som en hertug?
– Naturligvis har jeg råd, svarede han næsten hidsigt. – Jeg kan bare ikke fordrage noget, der ser pralende ud. Jeg finder, at forridere er helt unødvendige, bortset fra særlige lejligheder.
– Hvis jeg var hertug, sagde Jabina, – så ville jeg rejse med forridere. Jeg ville have mine egne heste posteret på skiftestederne, så jeg ikke skulle nøjes med de heste, der kan stilles til rådighed på postkroerne.
– Sådan rejser jeg i Syden, svarede hertugen. – Men jeg kom til Skotland om bord på min yacht. Jeg fandt det ganske unødvendigt at sende mine heste den lange vej, når de stort set kun skulle sørge for tjenestefolkenes transport.
– Kom De med yacht! Hvor spændende! Hvor ligger den?
– I havnen ved Berwick, svarede hertugen. – Jeg vil sejle hjem ned langs kysten og op ad Themsen til London.
– Det kalder jeg originalt! sagde Jabina anerkendende. – De er alligevel ikke så kedelig, som jeg troede.
– Kedelig! udbrød hertugen.
– Tja, De er sådan en halvtrist hertug, sagde hun ærligt. – Deres påklædning er umoderne. Deres kravetøj er håbløst, og Deres hår er helt forkert klippet.
Hertugen, som plejede at være temmelig stolt af sin sobre fremtoning, følte sig overordentlig pikeret.
– Det fører ikke til noget at blive personlig, sagde han koldt. – Måske vil det senere gå op for dig, Jabina, at du bør være taknemmelig for, jeg er en halvtrist fyr. Ellers kunne du meget nemt have haft alvorlige vanskeligheder i øjeblikket.
– Hvilken slags vanskeligheder? spurgte Jabina interesseret.
Hertugen kiggede på hende. Han skulle lige til at svare ironisk, da det gik op for ham, at hendes øjne var meget uskyldige.
Hun forstod virkelig ikke, at hun ville have været i fare, hvis hun var steget ind i en vogn tilhørende en af de playboys, der holdt til i klubberne omkring St. James. Mange af dem ville utvivlsomt have betragtet en ung pige uden ledsager som et let bytte.
Hertugen tav, og lidt efter sagde Jabina:
– Fortæl mig det nu.
– Din opførsel er skandaløs, sagde hertugen alvorligt. – Lad mig endnu en gang gøre dig opmærksom på, at du ikke kan rejse til London eller til den anden ende af Frankrig uden ledsager. Det er en umulig plan. Jeg tillader ikke, at du kaster dig ud i noget så farligt og ansvarsløst.
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